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  Nem vagyok önmagam!


  Anyám. Apám. Jól tettem?


  (Han Csing-csao utolsó szavai a Han Csing-csao isteni suttogásaiból)


  Hszi Vang-mu előrelépett. A Peter nevű fiatalember megfogta a kezét, és bevezette a csillaghajóba.


  Az ajtó becsukódott utánuk.


  Vang-mu leült az egyik forgószékbe a kicsiny, fémfalú helyiségben. Körülnézett, és azt várta, hogy valami furcsát, valami újat lát. De a fém falaktól eltekintve Ösvény világának bármelyik irodahelyiségében lehetett volna. Az egyszerűen berendezett kabinban tisztaság volt, de nem az a túlzott patikatisztaság. A lány látott már hologramokat a különféle űrhajókról: az űrben is fürgén mozgó karcsú, áramvonalas űrsiklókról és vadászokról, és a behemót, lekerekített ívű csillagközi űrhajókról, amelyek szinte fénysebességre voltak képesek felgyorsulni. Az egyik egy éles, pontos tőr, a másik egy brutális harci pöröly. De ebben a helyiségben nem volt érezhető ez az erő. Ez csupán egy szoba volt.


  Hol a pilóta? Kell lennie egy pilótának is, hiszen a vele szemben ülő, és a komputernek utasításokat mormoló fiatalember aligha lehet képes irányítani ezt a fénynél is gyorsabban száguldó hajót. És mégis úgy tűnt, hogy pontosan ezt teszi  hiszen nem volt sehol ajtó, amely másik helyiségbe vezethetett volna. A csillaghajó kívülről is kicsinek látszott, nyilvánvalóan erre az egyetlen helyiségre korlátozódott a belső tere. A sarokban lévő energiacellák tárolták a hajó tetejét borító, napkollektorokból származó energiát. Az élelem és az italok valószínűleg abban a hűtőhöz hasonlóan szigetelt ládában lehetnek. Na, ennyit az életfenntartó rendszerekről. Hová lett az űrrepülés romantikája, ha csak ez kell hozzá? Egyetlen szoba.


  Mivel nem volt más, ami leköthette volna a figyelmét, Vang-mu a fiatal férfit nézte a terminál előtt. Azt mondta, hogy Peter Wigginnek hívják. Ez a régi korok Hegemónjának a neve, azé, aki először egyesítette az emberiséget az irányítása alatt akkor, amikor az emberek még csak egyetlen világban éltek, amikor minden nemzet, faj, vallás és filozófiai irányzat egyetlen bolygón feszült egymásnak, esélyük sem lévén máshova eljutni, mert az ég még korlátot jelentett, az űr pedig áthidalhatatlan, végtelen mélységet. Peter Wiggin, aki az emberiséget kormányozta. Persze ez a fiú nem az a Peter Wiggin  ennyit ő is elmondott magáról. Őt Andrew Wiggin küldte, és Vang-mu arra is emlékezett Han mester elbeszéléséből, hogy valamiképp Andrew is teremtette. Ez vajon azt jelenti, hogy a híres Holtak Szószólója volna Peter apja? Vagy ez a Peter mégis inkább Ender bátyja, és nemcsak a neve azonos a háromezer éve halott Hegemónnal, hanem valójában ő maga az?


  Peter abbahagyta a mormolást, hátradőlt a székében és felsóhajtott. Megdörzsölte a szemét, azután nyújtózkodott egyet és felnyögött. Ez társaságban nagyon tapintatlan dolognak minősült, olyasminek, amit az ember leginkább egy közönséges paraszttól várna. Úgy tűnt, hogy Peter érzékeli a rosszallását. Vagy talán el is felejtkezett arról, hogy ott van, és most hirtelen eszébe jutott, hogy társasága van. Anélkül hogy felegyenesedett volna a székben, hátrafordult, és ránézett a lányra.


  Elnézést  mondta.  Elfelejtettem, hogy nem vagyok egyedül.


  Vang-mu szeretett volna merész szavakkal válaszolni, annak ellenére, hogy egész életében tartózkodott a vakmerő beszédtől. Hiszen végső soron a fiú is támadó vakmerőséggel beszélt vele, amikor hirtelen, mint egy varázsütésre előbújó gomba, felbukkant a hajója a semmiből a folyó parti fövenyén, ő pedig kilépett belőle, kezében az egyetlen kémcsőnyi vírussal, amely majd kigyógyítja Ösvény világát a genetikai betegségből. Alig tizenöt perce ez a fiú a szemébe nézett, és azt mondta neki: Gyere velem, és történelmi tettek részese leszel. Átírjuk a történelmet. És ő minden félelme ellenére igent mondott.


  Igent mondott, most pedig itt ül egy forgószékben, és a fiú közönséges viselkedését figyeli, aki mint egy tigris nyújtózkodik előtte. Vajon tényleg egy tigris rejtőzik benne? Vang-mu olvasta a Hegemónt. El tudta képzelni, hogy egy tigris élt abban a nagyszerű, ugyanakkor rettenetes emberben. Na, de ebben itt? Ebben a fiúban? Idősebb volt, mint Vang-mu, de a lány már elég tapasztalt volt ahhoz, hogy felismerje az éretlenséget, ha találkozik vele. Ez a fiú fogja átírni a történelmet! Megtisztítja a Kongresszust a korrupciótól. Megállítja a Lusitania ellen küldött Flottát. Az összes kolóniát a Száz Világ egyenlő tagjává teszi. Ez a tigrisként nyújtózó fiú.


  Látom, helyteleníted a viselkedésem  mondta a fiú. Egyszerre hangzott bosszúsnak, és úgy, mint akit mulattat a dolog. De lehet, hogy csak ő nem értelmezi jól a fiúhoz hasonlók hanghordozását. Tényleg nem könnyű olvasni egy ilyen kerek szemű fiú mimikájából. Az arca és a hangja is olyan rejtett nyelveken szólt hozzá, amit a lány nem értett.


  Tudnod kell  mondta a fiú , hogy nem vagyok önmagam.


  Vang-mu elég jól beszélte a közös nyelvet ahhoz, hogy megértse a szófordulatot.  Nem érzed jól magad?  De ahogy kimondta, már tudta, hogy a fiú a szó szoros értelmében használta a kifejezést.


  Nem vagyok önmagam  ismételte a fiú.  Valójában nem vagyok Peter Wiggin.


  Remélem is!  felelte Vang-mu.  Olvastam a temetéséről az iskolában.


  De úgy nézek ki, mint ő, igaz?  A fiú a levegőbe vetített egy hologramot a komputer terminálja felett. A kivetített figura Vang-mu felé fordult. Peter is felült, és felvette ugyanazt a pozíciót, mint a hologram, szintén a lány felé fordulva.


  Van hasonlóság  jelentette ki a lány.


  Én persze fiatalabb vagyok  mondta Peter.  Mert Ender nem látott azután, hogy elhagyta a Földet, úgy ötéves korában. Egy kis töpszli volt. Én pedig még gyerek. Ilyennek emlékezett rám, amikor elővarázsolt az üres légből.


  Nem a légből, hanem a semmiből  javította ki a lány.


  Még csak nem is a semmiből  mondta Peter.  De mindegy is, elővarázsolt.  Gonosz mosolyra húzódott a szája.  A szörnyű mélyből rémeket hívok.


  Ezek a szavak számára jelentettek valamit, de a lánynak nem. Ösvény világában ő csak egy szolgálólány lehetett volna, így kevés taníttatásban részesült. Később, Han Fej-ce házában felismerték a képességeit, először az úrnője, Han Csing-csao, majd maga a ház ura is. Mindkettőjüktől tanult egy keveset, de minden rendszert nélkülözve. Elsősorban gyakorlati taníttatást kapott, az irodalmi tanulmányai pedig a Középső Királyságra vagy magának Ösvénynek a világára korlátozódtak. Vég nélkül tudott volna idézni a nagy költőtől, Li Csing-csaótól, akiről valamikori úrnője a nevét kapta. De magáról a költőről, akitől idézett, mit sem tudott.


  A szörnyű mélyből rémeket hívok  ismételte meg a fiú. Azután egy kicsit megváltozott hangon és modorban önmagának felelt:  Hisz azt én is tudok, és mindenki tud. De jönnek-e vajon, midőn hívod?


  Shakespeare?  találgatta a lány.


  Peter elvigyorodott. A lányt egy prédájával eljátszogató macskára emlékeztette.


  Mindig ez a legjobb tipp, ha egy európai idéz valahonnan  mondta a fiú.


  Vicces idézet  mondta a lány.  Valaki azzal dicsekszik, hogy magához szólíthatja a holtakat. A másik szerint viszont nem maga a hívás a nagy mutatvány, hanem elérni, hogy valóban jöjjenek.


  A fiú nevetett.  Micsoda humorod van.


  Ez az idézet azért jelentős számodra, mert Ender a halálból hívott vissza téged.


  A fiú meglepettnek tűnt.  Honnan tudod?


  A lányba belehasított a félelem. Lehetséges volna?  Nem tudtam, csak vicceltem.


  Nos, nem igaz. Mármint nem szó szerint. Ender nem támasztott fel holtakat. Bár kétségtelenül azt hiszi, hogy képes lenne rá, ha úgy adódna.  Peter sóhajtott.  De undok vagyok. Ez csak úgy kicsúszott a számon. Nem úgy értettem, csak kijöttek a számon a szavak.


  Nem muszáj kimondanunk mindent, ami az eszünkbe jut.


  A fiú a szemét forgatta.  Engem nem szolgaságra neveltek, ahogy téged.


  Tehát így viselkedik valaki, aki a szabad emberek világából származik  kigúnyolja azt, aki szolga volt, bár nem a saját hibájából.  Engem megtanítottak rá, hogy a kellemetlen megjegyzéseket megtartsam magamnak, már csak udvariasságból is  felelte.  De neked ez talán csak a szolgaság egy formája.


  Ahogy már mondtam, Királyi Anya, az undok megjegyzések hívatlanul tolulnak a számra.


  Én nem vagyok Királyi Anya  fortyant fel Vang-mu.  A nevem csak egy kegyetlen tréfa…


  És csak egy szörnyen utálatos ember gúnyolna ezzel  Peter elvigyorodott.  Én meg a Hegemón nevét viselem. Azt hittem, talán az lehet bennünk a közös, hogy mindketten nevetségesen túlzó nevet viselünk.


  Vang-mu csendben ült, és eljátszott a gondolattal, hogy a fiú talán barátkozni próbált.


  Csak nemrégiben keletkeztem  folytatta Peter.  Alig pár hete. Szerintem ezt tudnod kell rólam.


  A lány nem értette.


  Tudod, hogyan működik ez a csillaghajó?  kérdezte a fiú.


  Egyik témáról a másikra ugrált. Tesztelte a lányt. Neki pedig elege volt a tesztekből.


  Nyilvánvalóan úgy, hogy az ember beül, egy udvariatlan idegen pedig vizsgáztatni kezdi  felelte.


  A fiú elmosolyodott és bólintott.  Jó visszavágás. Ender megmondta, hogy te senki szolgája nem vagy.


  Hű szolgálója voltam Csing-csaónak. Remélem, Ender nem állított valótlant erről!


  A fiú félresöpörte a szó szerinti értelemben tett megjegyzést.  Megvan a magad véleménye, úgy értem.  A szemei gúzsba kötötték a lányt, és ő megint úgy érzete, a fiú teljesen átlát rajta, érti őt, pont, mint amikor először nézett rá a folyóparton.


  Vang-mu, én nem metaforikusan értettem, amikor azt mondtam, hogy nemrég keletkeztem. Létrejöttem, érted? Nem pedig születtem. És a létrejöttem módja sok tekintetben kapcsolódik ennek a csillaghajónak a működéséhez. Nem untatnálak azzal, hogy olyasmiket magyarázok el, amikkel már amúgy is tisztában vagy, de tudnod kell, hogy mi  és nem ki  vagyok, azért, hogy megértsd, miért van rád szükségem. Tehát ismét felteszem a kérdést: tudod, hogyan működik ez a csillaghajó?
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